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0 DESCRIZIONE GENERALE DELLA MACCHINA 
♦ COMPONENTI DA NON MANOMETTERE 

A-A 1 interruttore morda-arresto - spio tensione 
B ♦ pressostato · telepressostato 
C-Cl ♦ cavo presa-spina e pressostato-motore 
D-D 1-D2 ♦ motore/ puleggia - vite regolazione cinghie 
E maniglia per traslazione compressore 
F-Fl ♦ quadro elellrico · interruttore bloccoporta 
G rubinetto di uscita aria diretta dal serbatoio 
H ♦ serbatoio aria 
I cinghia di trasmissione motore-pompa 
L appoggio anteriore o ruota pivottanle 
M paracinghia 
N-Nl ♦ dati di targa e rif.to lotto di produzione 
O ruote o appoggi posteriori 
P rubinetto scarico condensa 
R·R 1 valvola di ritegno · guarnizione 
S tubo Rilsan scarico testa 
T tubo di mandata 
U·Ul + compressore e relativo volano 
U2-U3 filtro di aspirazione - cartuccia 
U4 carico olio e sfiata 
U5-U6 livello e tappo scarica olio 
U7-U8 ♦ refrigerazione tra 1° e 2° stadio · finale 
V volvolina unidirezionale 
W-W1-W2 ♦ valvola di sicurezza serbatoio-pompo 
Y ♦ manometro pressione serbatoio 
Z ♦ riduttore di pressione 
Zl -Z2 rubinetto e uscita aria regolata 
Z3 + manometro aria regolata 
RF-RFl ♦ elettrovalvola scarico testa - silenziatore 
RT ♦ protezione termico 
fig. 2 versione standard carrellata · fig. 4 versione standard piedi fissi 
per versioni speciali non indicate in disegni o tabelle riferirsi a modelli 
similori. 

SCHEMA DI FUNZIONAMENTO 
VALVOLA DI SICUREZZA - PRESSOSTATO 

o 

GRUPPO O VAI.VOLA O SERBATOIO O RIDUTTORE O UTILIZZO 
POMPANTE DI RITEGNO 
Il compressore IU), collegato al motore ID) dalla trasmissione a 
cinghia, pompa aria compressa nel serbatoio IH) attraverso il tubo 
di mandata IT) e la valvola di ritegno IR). Raggiunto il valore di 
taratura di 10 bar il pressostato IB) interrompe l'alimentazione al 
motore elettrico (D) che si arresta e contemporaneamente scarica 
l'aria compressa rimasta nella testa e nel tubo di mandata, 
attraverso il tubo Rilsan IS) collegato ad una valvola situata nel 
pressostato stesso. Risulta pertanto facilitato il successivo 
riavviomento automatico quando la pressione nel serbatoio si 
abbassa ol valore minimo di 8 bar. Nelle versioni con awiamento 
stella-triangolo tale funzione è eseguita dalla elellrovalvola RF che 
interviene anche durante la fase stella. la valvola di sicurezza (W), 
tarato o 11,5 bar e in diretta connessione con il serbatoio, 
interviene nel caso di irr~olore funzionamento del pressostato e 
garantisce la sicurezza della macchina. Analogamente le valvole di 
sicurezza Wl e W2, montate sulla pompa rispettivamente sul 
refrigeratore 1°- 2° stadio e su quello finale, garantiscono la 
sicurezza di funziooamento della pompo. Nella soluzione TANDEM 
il funzionamento è analogo: i due gruppi poS5ono lavorare 
singolarmente o contemporaneamente !selettori A · fig. 11 ). 
L'avviamento è sempre differenziato per ridurre la corrente di 
spunto. lo valvolina unidirezionale IV), a doppia funzione, 
prowede alla separazione degli scarichi delle due pompe. 

ISTRUZIONI GENERALI D'USO • Precauzioni 
Il COMPRESSORE DEVE ESSERE UTILIZZATO IN AMBIENTI IDONEI 
(BEN AERATI - TEMPERATURA +5/+40°() MAI IN PRESENZA DI 
POLVERI, ACIDI, VAPORI, GAS ESPlOSIVI O INFIAMMABILI. 
L'uso di un apparecchio elettromeccanico comporto l'osservanza di 
akune regole fondamentali: 
- Non toccare l'apparecchio a piedi nudi o con mani e piedi 

bagnati. 
Non tirare il cavo (C) per staccare la spina dolio presa o per 
spostare il compressore (apporecchiature sotto tensione). 
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· Sempre, mo specialmente nei locali umidi, si sconsiglia l'uso di 
adattatori, prese multiple e/o prolunghe, anche se di idonea seziooe 
e comunque di sezione mai inferiore o quella indicata in tabella. 

· Non lasciare esposto l'apparecchio ad agenti atmosferici (pioggia, 
sole, nebbia). Si consiglia di utilizzare idoneo locale separato 
dall'ambiente di lavoro. 

· Non permetterne l'uso o inesPE:rli senza adeguata sorveglianza. 
· Per sicurezza tenere lontani dall'area di lavoro bambini ed animali . 
· Non pulire la macchina con .solventi o liquidi infiammabili; usare 

solo acqua saponata e comunque mai sul motore. 
· Alcune parti , evidenziate con il simbolo IT), durante il 

funzionamento si scaldano e possono determinare scottature. 
Analogamente le parti in movimento possono creare gravi pericoli. 
Porre molto attenzione a non rimuovere le protezioni esistenti. 

- Fare cablare idonea spina elettrica da personale elettricista con 
rispetto delle normative locali. 

· Inserire la spina in uno preso idonea, dotata di protezioni contro 
contatti indiretti ed efficiente impianto di messa a terra secondo 
normative locali. 

· le macchine sono previste ad awiamento diretto ed equipaggiate 
per tensione std 50Hz-400V trifase sino a 1 O HP 17,5KW). 
le versioni 15-20-25 HPlll-15-18,5 KW) sono previste a 400V 
trifase ma con avviamento stella-triangolo (motori 380-660). 
Per eventuale utilizzo con tensioni diverse do quelle indicate 
richiedere istruzioni ai Cenlri di Assistenza e fare attuare 
l'intervento da elettricista qualificato. 

· ti compressore, in funzionamento, deve essere sistemato su un 
pavimento orizzontale allo stesso livello dell'utente . Nella 
eventualità di sistemazioni in posizione sopraelevata (mensole, 
soppalchi) è necessario preventivare oltre al peso proprio !tabella 
prestazioni) il peso aggiuntivo eventualmente creato dalla 
condensa e pori in Kg al volume del serbatoio espresso in litri. 

- In previsione di lunghe fermate disalimentare la macchina e 
svuotare il serbatoio. Non trasP.ortare il serbatoio in pressione. 
L'uso è strettamente limitato alla compressione di aria: pertanto il 
compressore non può essere usato per nessun altro tipo di gas. 

· L'aria compressa è un fluido energetico e pertanto potenzialmente 
pericoloso. Le tubazioni contenenti aria compressa devono essere 
opportunamente ancorate ed in porticolare i tubi di gomma, se 
non saldamente fissati , possono causare gravi danni nei 
conseguenti disordinati movimenti . Non tirare le tubazioni in 
gomma per spostare le apporecchiature. 

· Sul serbatoio non eseguire saldature o lavorazioni meccaniche: in 
caso di difetto o corrosione occorre tassativamente sostituirlo, per 
le verifiche tecniche seguire le specifiche normative locali. 

- Non dirigere mai i getti di aria verso le persone o sul proprio 
corpo. l'uso di occhiali protettivi è indispensabile per la protezione 
degli occhi da corpi estranei sollevati dal getto di aria. 
L'utilizzo dell'aria compressa nei diversi usi previsti (gonfiaggio, 
utensili pneumatici, verniciatura, lavaggio con detergenti solo a 
base acquosa, ecc.) comporta la conoscenza ed il rispetto delle 
norme previste nei singoli casi. Mantenere in particolare una 
distanza di almeno 4 m, tra la zona di lavoro ed il compressore per 
evitare pericoli o danni alla macchina dovuti ai prodotti utilizzati . 

· L'aria compressa, prodotta do questo apparecchio, senza ulteriori 
trattamenti , non è utilizzabile per uso farmaceutico, alimentare 
o sanitario (olio presente : 76 mg / mc di aria compressa) . 
In particolare noo è idonea al riempimento di bombole per "sub". 

- Aerare il luogo di lavoro onde diluire opportunamente l' aria 
scaricata in ambiente. 

AWIAMENTO ED UTILIZZO 
- Montare le ruote IO) ed i componenti ll-G) come da fig. (7-8-9) · 

tamponi antivibranti solo sui modelli B7000. Controllare 
corrispondenza dei dati nominali di targa IN) con quelli reali di 
impianto !ammesso +/-10% nella variazione del valore di tensione). 
Per le versioni Tandem o con awiamento stella-triangolo fissare il 
quadro elettrico su una parete, ad una distanza determinata dalla 
lunghezza dei cavi forniti e ad una altezza dal piano di lavoro 
compresa tra 0,6 e 1,9 metri . (Non modificare lunghezza dei cavi). 

- Verificare il livello dell'olio sul visore IU5) ed eventualmente 
rabboccare attraverso lo sfiato (U4) lfig. 1 O). Il livello sotto il bordo 
inferiore è pericoloso per la pompa; se eccede il bordo superiore, 
determino un passaggio di olio nell'aria compresso in utilizzo. 

· l ' avv iomenlo e l'arresto devono sempre avvenire solo con 
l'azionamento dell ' interruttore (Al posizionato sul pressostato o 
telepressostato (B) nelle versioni con avviamento diretto sino a 

'! 
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10 HP lfig. 11). Nelle versioni 15-20-25 HP (awiamento stella­
triangolo o nelle versioni Tandem (avviamento differenziato) usare 
selettori A posti sul pannella del quadro elettrico. 

- ti motore è dotato di protezione termica IRT), inserita nel 
telepressostato o telesalvamotore nelle diverse versioni. Entrambe 
sono a riarmo manuale (fig. 24), pretarate al Collaudo non 
devono essere modificale (Schema elettrico fig. 26, nel quadro 
elettrico se prevista). 

· Al primo avviamento ed a ogni variazione di allacciamento 
elettrico è indispensabile controllare il senso di rotazione indicato 
do una freccia riportata sul parocinghia lfig. 1-2-3-4-5-6). !L'aria 
aspirata dal volano e dal motore deve essere proiettata verso la 
pompa). Posizionare il compressore ad almeno 50 cm dal muro in 
modo che l'aria aspirata dal volano e dal motore raffreddi 
regolarmente i vari componenti. In tale serie bi stadio l'aria calda, 
compressa nel 1 ° stadio alla pressione 4 bar, passa nel 
refrigeratore interstadio U7 con un netto miglioramento del 
rendimento volumetrico del 2 ° stadio. Analogamente il 
refrigeratore finale U8 riduce la temperatura prima dell'immissione 
in serbatoio migliorando il rendimento complessivo dell'impianto. 
Per una corretta lubrificazione posizionare il compressore su un 
piano orizzontale. 

REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE 
· Il pressostato (B), giò tarato al Collaudo , non deve essere 

manomesso. l'incremento di pressione è dannoso per il motore e 
non è tollerato dalle altre apparecchiature previste per la pressione 
nominale di catalogo. 

· A rubinetto IZl) aperto , agire sul pomello del riduttore (Z) 
tirandolo prima verso l'alto e ruolondolo poi in senso orario per 
aumentare la pressione o viceversa per diminuirla lfig. 12). 
Non superare il val. Max. Verificato il valore desiderato sul 
manometro IZ3) bloccare il pomello. Al termine dell'uso riportare a 
O bar. Sul serbatoio (H) è prevista una uscita diretta IG) a 
pressione Max. !manometro Y). 

· la quantità d'aria erogata dipende dalla pressione impostata e 
dalla utenza.In caso di consumi eccessivi la pressione nel serbatoio 
si abbassa. 

MANUTENZIONE 
la durata della macchina è condizionata dalla qualità della 
manulenzione. 
PRIMA DI QUALSIASI INTERVENTO DISINSERIRE LA SPINA, SVUOTARE 
COMPLETAMENTE Il SERBATOIO E LASCIARE RAFFREDDARE LA MACCHINA. 
· Serrare i tiranti della testa dopo la prima ora di lavoro per 

compensare gli assestamenti termici (fig. 14). Coppia di serraggio: 
B4900=25 Nm/2,5 Kgm · B5000-B6000=50 Nm/5,2 Kgm · 
B7000=86 Nm/8,9 Kgm. Per le versioni BV8900, ogni 1000 ore di 
lavoro, verificare Coppia di serraggio di: BVl = 147 Nm/15 Kgm -
BV2=29,5 Nm/3 Kgm · BV3=24,5 Nm/2,5 Kgm lfig. 15). 

· Sostituire l'olio dopo le prime 1 00 h di lavoro e successivamente 
ogni 300 h !tappo carico-sfiato U4 e scarico U6 di fig. 1 O). 

· Usare olio minerale APICC Soe 40. Perdimi freddi si consiglia Sae 20. 
Non miscelare qualità diverse. Se subentrano variazioni di colore 
(biancastro = presenza di acqua · scuro = surriscaldato) si 
consiglia di suggerisce sostituzione totale e immediata. 

· Serrare bene il tappo (U6) al ripristino assicurandosi che non vi 
siano perdite durante l'utilizzo. Mantenere il livello dell ' olio 
ali' altezza del riferimento rosso centrale (lig. 1 O) controllandolo 
settimanalmente per assicurare nel tempo la corretta lubrificazione. 
Pulire il filtro di aspirazione IU2) in funzione delle condizioni 
ambientali e comunque almeno ogni 2 settimane. La cartuccia IU3) 
intasato determina un minor rendimento mentre se inefficacie 
provoca una maggiore usura della pompa. Sostituire 
periodicamente (fig. 13). 

· l'umidità dell'aria, che si condenso nel serbatoio (H), deve essere 
scaricata, almeno settimanalmente, attraverso il rubinetto (P) come 
indicato in (fig. 16) sia per proteggere il serbatoio dalla corrosione 
che per non limitare la capacità dello stesso. 

· Per la salvaguardia dell'ambiente sia l'olio esausto che la 
condensa devono essere smaltiti secondo le normative sui prodotti 
inquinanti. 

· La trasmissione a cinghia richiede una coskmle pulizia ed un esatto 
tensionamento della stessa poiché per bassi valori di tensione 
avvengono slittamenti sulla puleggia con surriscaldamento, rapida 
usura della cinghio stessa e perdita di rendimento. Valori elevati 
determinano un carico eccessivo su cuscinetti con maggiore usura 

degli stessi e surriscaldamento del motore. Il valore di tensione può O 
essere consideroto correlto se, premendo con un dito nella zona 
intermedia , si ottiene una freccia di 0 ,6-0 ,8 cm (fig. 19). 
La regolazione della cinghia o la sua sostituzione richiede in ogni 
coso lo smontaggio del poracinghia , il riposizionamento ed 
allineamento del motore il montaggio della cinghia e del paracinghia 
come indicata nelle lfig. 17-18-19-20-21-22). Nelle versioni a due 
cinghie è indispensabile sostituirle entrambe poiché per una regolare 
ripartizione dello sforzo è essenziale abbiano la stessa lunghezza. 

POSSIBILI ANOMALIE 
E RELATIVI INTERVENTI AMMESSI 
Richiedere l' ausilio di un elettricista qualificato per interventi su 
componenti elettrici !cavi, motore, pressostato, salvamotore, quadro ... ). 
Anomalia Causa Intervento 

Perdita di aria Valvola di ritegno Svitare la testa esa· 
dalla valvola che, per usura o gonale della valvola 
del pressostato IB). sporcizia sulla tenuta IR) pulire sede e dischetto 

Diminuzione di 
rendimento· 
avviamenti 
frequenti. 

Il motore e/ o il 
compressore 
scaldano 
irre-9.olormente. 

Il compressore 
durante la marcio 
si arresta senza 
apparenti motivi . 

Il compressore in 
marcio vibra ed il 
motore emette un 
ronzio irregolare. 
Se si ferma non 
riporle malgrado 
vi sia ronzio 
nel motore. 

Il compressore 
dopo un tentativo 
di awiamento 
si arresta. 

non impedisce il Rl (sostituire se logoro). 
ritorno dell'aria Mentore e serrare 
dal serbatoio. con cura lfig. 27). 

Consumi eccessivi · 
perdite dai giunti e/a 
tubazioni · intaso· 
mento del filtro di 
aspirazione · slitta· 
mento cinghia. 

Aerazione insufficen· 
te · intasamento dei 
passaggi d'aria · 
lubrificazione scarsa. 

Intervento della pro· 
lezione termica 
!schema fig. 26) 
guasto elellrico. 

Manca una fase nel 
sistema trifase di 
alimentazione per 
probabile inlerruzione 
di un fusibile 
( 10 HP=20A-
15 HP=25A -
20 HP=40A-
25 HP=40A). 

Intervento del protet­
tore termico per alto 
sforzo del malore 
!bassa temperatura, 
tensione insufficiente 
lubrificazione errato, 
elettrovalvola 
non efficente. 

Ridurre richieste · 
rifare 9uornizioni · 
pulire/ sostituire 
la cartuccia filtro (fig. 13) 
tensionore cinghie 
lfi.a. 17-18-19-20-21-22). 

Migliorare ambiente -
verificare regolare 
posizionamento, filtro 
eolio. 

Verificare olio· riarmare 
la protezione termica 
lfig. 24) · riawiare · 
se persiste richiedere 
elellricista. 

Verificare i fusibili nel 
quadro elettrico. 
Sostituirli con gli stessi 
valori indicati usando il 
tipo ritardato (circuito 
ausiliari primario 1 A · 
secondario 2A) 
lfig. 25). 

Migliorare ambiente · 
verificare olio · 
riarmare la protezione 
termica · se persiste 
richiedere elellricista del 
Centra di Assistenza. 

Anomala presenza livello olio eccessiva Verificare liveHo -
di olio in rete. · usura segmenti. richiedere Assistenza. 

Qualsiasi altro intervento deve essere eseguito dai Centri di 
Assistenza autorizzati richiedendo ricambi originali. Manomettere la 
macchino può comprometterne la sicurezza e comunque invalida lo 
relativo garanzia. 

GARANZIA 
Fare riferimento alle relative indicazioni riportate in catalogo e al 
listino prezzi in vigore. Le indicazioni del presente manuale sono 
fornite a semplice titolo indicativo e quindi non impegnativo. 
ti Costruttore si riserva perciò la facoltà di apportare le eventuali 
modifiche che ritiene opportune senza alcun preawiso. 

CENTRI DI ASSISTENZA 
I numerosissimi centri di distribuzione e assistenza posi vendita presen~ 
su scala mondiale sono in grado di offrire un servizio rapido e completa. 
Richiedete al vostro fornitore l' ubicazione del centro più vicino alla 
vostra sede. Per eventuali ordini di ricambi citare modello, lotto di 
produzione (Nl) e riferimento del componente (fig. 1-2-3-4-5-6). 

5 



J( '-- ___ •-- iu 
L~~~-- • .. ~O 

FIG10 
,:f 

O~,: . @ .. FIGB/_9_/ U5~ 
. . '-./ . , . ' ,. ' 

r 0o\\.,.b us 

,,:1 "G,~ . ; -~--1~ W .. , A , · 1• f..~ , U4 <'. M _, ,· .. ) }j 

,,.,,SflD-_. 

p_,,.,.,,. /'-•i,\ 
/' "' ' ' ...i'\ 

/ /( ~) 1-i 
't_,d; I \:: . / 
' 'FIG16 

o 

~ i / '"'.L,,,,t/" 
~ , ",;\-... 

+tr=I@ ,r ri· 
I FIG21 

\~

·o . ~~'- or; . 
',-J• •. ·-,_~a. ./ 
. Y ,. , . , .. j A RT / 

\ '·., . , . ~_.~,, I \"'-'·, L .~ ~ q1 FIG20 .. .._______ f<._ ~ .-.:: 

'•,, . . y "· B 
R1 R,. T 

.,:,10J ~ '-. ' , ~ 
~ FIG24 FIG 27 

FIG15 

~

/j,/ 
d 

+ 

01 U1 

FIG19 

FIG23 

FIG26 

· __ ,"' ,t:~l::;~G];·+, . • -~j: 
I · t l • ·H Wt Wi ' 

. ·r!·'-- J-c I : 11 : .. . . : , A ·1c · r-f· ---·-- ·-< • . . 

FICI 1 

B 7900 BF HT 
BV 8900 BF 20 1 
BV 8900 BF 2S 1 

:~~-. -F1 "i " . 
A ...._, • , 

Cl 

•---

FIG3 

"" "" U• 
o 

f 
•2 

500 fT _ RF BV 8900 1000 FT 20 ~ . RFI 

BV B900 1- :-.-··· _ u• BV 8.•.· O O 1.ooo. FT 2S. ___ ,_·· -....... .=u, 
e · - e, 
F .- U1 r. D 

F1 . • \\· r1 ' 
A1 · A .,_ ~ 

A '- "1 r e ~. - T• • 

B 5000 BF 5,5 T 
B 6000 BF 7,5 T 
8 7000 BF 7,5 l 
B 7000 BF 10 T 

Q) pagina 4 · 5 

@ page 6-7 

~ ì'"tY 
~ "' 

~> /ÌJ-- . . o. 

FIG5 

~ 

•• l-'"11 
" [,,1 

~ 
.. 

N 
NI 
o 

® page 8·9 

CI) seitel0 - 11 

FIG2 

~....e:· ,,,_ _ _ ___ ,c1 

• 
B 4900 / 200 CT 4 
8 4900/ 270 CT 4 ""' 
B 5000/ 150 CT5,5 
B 5000/200 CT 5,5 
B 5000/270 CT 5,5 
B 5000/ 500 CT 5,5 
8 6000/ 270 CJ 5,5 
B 6000/200 CT 7,5 
B 6000/270 CT 7 ,5 
B 6000/500 CT 7,5 
B 7000 / 270 CT 7 ,5 
B 7000 / 270 CT 10 
B 7000/ 500 CT 7,5 
B 7000/500 CT 10 

B 4900 /200 FT 4 
B 4900/270 FT 4 
B 5000/150 FT 5,5 
8 5000/200 FT 5,5 
B 5000/ 270 FT 5,5 
B 5000/ 500 FT 5,5 
B 6000 / 270 FT 5,5 
B 6000/500 FT 5,5 
B 6000/200 FT7,5 
8 6000/270 FT 7,5 
B 6000 / 500 FT 7,5 
B 7000/ 270 FT 7,5 
B 7000/ 270 FT 10 
8 7000/500 FT 7,5 
B 7000/500 FT 10 
B 7900/500 FT 15 

8 4900 500 L T T N«>EM 4 
B 5000 500 LT TM«>EM 5,5 
B 6000 !;00 LT TANDE1! 5, 5 
B 6000 500 LT TAIIDE" 7,5 
8 6000 1000 LT TAll>EII 7,5 
B 7000 500 LT TAll>EN 7 ,5 
B 7000 500 LT TANDEM 10 
B 7000 1000 LT TANDEM 7,5 
B 7000 1000 LT TANDEM 10 
B 7900 1000 LT TANDE1! 15 

E 
w 

:~--e·: 
..... ' . . 

Cl 

FIG4 

e~ c\-a::::• RT ---._.....__ 
A 

B 

~..-----"" 

,y; ,,,, ,.__- ,. 

~

G. / _-•• ~~0"'0--::_ S 

U1 

: ~ -. .@!~ . 
' ; 

N < 
NI 

;~ 
p 

FIG 6 

"U~:.),'~ u, ,.,....--U" 
Cl~ -~ ·. f~\-u2 e:◊ •''.i'-,- U2 
o ,: : ~\ \:, :(:,, 6 ·~t::-',~ .. ~· 

~~~- é,~1~:~i.1 . 
(}e, .. , 'j ~ ·--- - ~ " " • 

1 / ✓_.~~~1:.~ 
~ iii:~~--~: __ ), 

..........__ ,_ }!}JJ o__,. 

. 
y 

il 
w 

CD hoja 12 - n 
(D hoja 14-15 

@ blazjde 16 • 17 

(D sida 18-19 

@ side20-21 

@ sivu22-23 



<!t-llfllkml 
CSC s.r.l. COSTRUZIONE SERBATOI COLLAUDATI 

15030 TERRUGGIA (Alessandria)· ITALY 
Strada Cacciolo, 34 
Tel. +39 0142 403055 
Telefax +39 0142 403057 
E-mail: info@cscsrl.com 

CE 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

DECLARATION DE CONFORMITE 

DECLARATION OF CONFORMITY 

DECLARACIÒN DE CONFORMIDAD 

KONFORMITATSERKLARUNG 

• Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che il serbatoio nuovo qui descritto: 
Nous déclarons, sous nostre seu/e responsabilité, que le récipient neut décrit d après: 
We hereby declare under our own responsibility , that the pressure vessel described hereunder: 
Declaramos, bajo nuestra unica responsabilidad, que el recipiente nuèvo dèscrito aqui: 
Unter unserer Verantwortung erklaren wir hiermit, dap der neue unten beschriebene Druckluftbehalter: 

N.F.: Capacità: LOTTO N.: Anno di fabbricazione: 
N.F.: Volume: LOTN.: Annèe de fabrication: 
Manufacturing N.: Capacity: Lot inspection: Year of construction: 
Matricu/a N.: Capacidad: Late N.: Ano de tabrication: 
Bau-Nr.: Inhalt: Losprufung: Baujahr: 

De 15846 

A 15967 
Lt. 500 08/04 2004 

Famiglia: Pressione di servizio/Calcolo: Variante: Temperatura di servizio: 
Famille: Pressior, de service/Calcul: Variante: Temperature de service: 
Family: Operating pressure/Calculation Type: Operating temperature: 
Familia: Presién de servicio/Calculo: Variadon: Temperatura de servicio: · 
Familie: Betriebsuberdruck/Berechnungsdru Typ: Betriebstemperatur: 

NA I I bar11 NA500000 -10°C +100°C 

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLA DIRETTIVA CEE 87/404 RELATIVA Al RECTPIENTI SEMPI..ICIA PRESSIONE 
EST CONFORME AUX DISPOSmON DE LA DIRECT/VE 87/404 CEE RELATIVE AUX REGPIENTS A PRESSION 5/MPLES 

COMPLIES WITH ECC DIRECTIVE 87/404 CONCERNING SIMPLE PRESSURE VESSELS 
ES CONFORME A LAS DISPOS/GONES DE LA NORMA71VA CEE 87/404 RELATIVA A LOS REGP/ENTES A PRESION 5/MPLES 

DEN VORSCHRIFTEN EG-RICHTLINIE 87/404 0BER EINFACHE DRUCKBEHÀLTER ENTSPRICHT 

• che al modello della famiglia e sue varianti alla quale questo serbatoio appartiene è stata riconosciuta una: 
que le mode/e de là tamil/e et ses variantes à laquel/e appartient ce récipient a tait l'objet de la délivrance d'une: 
that the family type and its variations, which this vessel is part of, has received: 
que e/ mode/o de la familia y sus tipos al que pertenece este recipiente ha sido e/ objeto de la deliberacion de una: 
dap der betreffende Behaltertyp mit: 

ATTESTAZIONE D'ESAME DEL TIPO N. __ S_E-_04_-_00_1_ DEL 12/1/04 REV. 1/3/04 rilasciata da GAPAVE,organismo notificato n°0060 

ATTESTATION D'EXAMEN CE DE TYPE N° __ SE_-_04_·.;..00;...1_ DU 12/1/04 M.J. 1/3/04 delivrée par la GAPAVE,organisme notifié n°0060 

ECC TYPE EXAMINATION CERTIACATE N° __ SE_-_04_·_00_1_ DATED 12/1/04 REV. i/3/04 issued by GAPAVE,official test body n°0060 

CERTIFICAGON DE EXAMEN CE DE TIPO N° SE-04-001 DEL 12/1/04 REV. 1/3/04 expedido por GAPAVE,organismo notificado00060 

EG·BAUMUSTERPROFUNG NR. SE-04-001 voM 12/1/04 REV. 1/3/04 von anerkannter Prufstelle GAPAVE, nr. 0060 gepruft wurde 

• che questo serbatoio ha superato una prova idraulica a una Pressione di Prova uguale a 1,5 volte la pressione di calcolo. ,. 
que ce récipient a subi avec succés un essai hydraulique à une Pression d'Epreuve égale à 1,5 fois la Pression de ca/cui. · 
that the aforementioned pressure vessel passed the hydraulic test when submitted to a test pressure equal to 1,5 times ttie design pressure. 
que este recipiente ha superado con seguridad una prueba hidraulica a una presion igual a 1,5 veces là presion de Cii/culo. 
dap obiger Behalter die Wasserdruckprobe bestanden hat, wobei der Proberdruck 1,5 mal der Nenndruck entsprach. 

• che l'Organismo notificato ha apposto una punzonatura di identificazione (cuore APAVE) sulla targa del costruttore. 
que l'Organisme notifié a apposé un poinçon identification (coeur APAVE) sur la plaque constructeur. 
that the notified institution has applied a marking punch on the name plate. 
que el Organismo notificado ha puesto una ma= de identificacién (corazon APA~ sobre la placa constructor. · ; :. 
dap die anerkannte Prufstelle einen Kennzeichnungsstempel auf das Herstellerschild gestempelt hat. 

c.s 
Terruggia, il 21/7/2004 Il Costruttore - Le Const r 

Elconstructo 

I 
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NOTICES D'lNSTRUCTION 
Le récipient à pr651on est destiné à l'aCCJmulation d'air comprimé et ne doit pas ètre soumis à de rapldes ftuctuations de pression. L'utilisation adéquate de l'appareil à air comprimé est une condition préalable 
essentielle pour en garantir la seairité. Dans ce but l'utilisateur doit: 
1) employer l'appareil de façon appropriée dans les limites établles de prllUion et de température de service qui sont lndlquées sur la plaque du Constructeur. 
2) éviter d'effectuer des soudures sur les parties à pression; 
3) vérifier que l'appareil soit équipé d'orvanes de sécurité (soupape de lécurité et pressoatat) et de contròle (manomètre)efficaces et sufflsants et veiller à letJr remplacement, en cas de nécessité, par 
d'autres organes ayant des caractéristlques équivalentes, après en avoir informé le Construcle\lr. En particulier, la soupape de séaJrité do~ etre appllquée directernent sur le réservoir sans possibil~ 
d'interposition, doit avoir une capacité de dl!Charge supérieure à la quantité d'air qui petJt etre admise dans le réservoir, ètre tarée et plombée à la pression de (A) bar. SUr le manomè!re, l'index de pression de 
(A) bar doit etre indiqué par un tra~ rouge. 
4)éviter autant que possible de placer l'appareil dans des locaux qui ne sont pas sutfisamment aérés;év~ scrupuleusement d'lnstaller l'appareil dans des zones exposées à des sources de chaleur ou à 
proximité de substancas inflammables. 
5) équiper impérativernent l'appareil de liaisons élastiques sur les supports inférieurs et quelque Soit le modèle (fixe ou mobile) pendant son utilisation de façon à ~r des vibrations qui pourraient provoquer 
des ruptures par fatigues. Ne pas fixer le récipient ou des parties montées sur le rédpient au sol ou sur des parties fixes ( colonnes, ... ). 
6) Prevenir la C0ff09ion: selon le mode d'emploi , des condensats peuvent s'accumuler dans les réservoirs, cet1x-ci doivent etre purgés tous les jours. Cela PO\JX se faire manuellement en ouvrant la purge 
de condensat ou par un purgeur automatique monté sur le réservoir. Dans le cadre de la maintenance l'utilisateur, ou le service après vente habil~, doit vérifier la formation éventuelle de corrosion à rinterieur 
et effecllJer un oontrole exterieur à intervalles annuels. Si le réservoir est utilisé avec un a,mpresseur sec, dans une ambient fortement humide, ou dans des conditions défavorables (faible ventilation, vapetJr acide 
.... ) le controle visuel doit se faire plus fréquemment.L'épa-.r effective du réservoir aprés cornJSion ne devra pas itnt inférieure à (Il) mm pour la virole et (C) mm pour 1es-. 
7) agir en tout cas avec bon sens et pondération de manière analogue aux cas prèvus. 
TOUTE MANIPULATION ET UTIUSATION IMPROPRE OE L'APPAREJL SONT FORMELLEMENT INTERDJTES. 
Rappel à l'utilisateur que dans toos les cas, il est tenu de respecter la législation sur l'utillsation des appareils à pression du Pays ou il en falt usage. 

INSTRUCTION FOR USE Of COMPRESSED AJR VESSEL 
The pressure vessel is intended to be used for stDrage of compressed air and shall not be subject to rapid ftuctuation of pressure. To ensure operation ot c:ompressed air vessel under safe conditions, the proper 
use of same must be guarantl!ed. 
To this purpose, the user shou1d proceed as follows: 
1) use the vessel prope,1y, witllin ltle preaure - temperature limiti stated on the nameplate and on the testìng report, whidl must be kept w~ care; 
2) welding on the vessel 1s forbidden; 
3) assure that the vessel is a,mplete with suitable and adequate sarety and control f'lttlngs and replace them with equivalent ones in case of necessity, prior to the Manufacture~s oonsent.In particular, the 
safety valve must be applled directly tothe vessel, have a discllarge capacfy hlgher than the air intake and be set and leaded at a pressure of (A) bar. The pressure value of (A) bar on the pressure gauge 
should be indicated with a red mark; 
4) avoid, if it is possibile, to store the vessel In badly ventilateci roome. Avold scrupulously tD stDre the vessel near heatillil sourcm or inflammable substances; 
5) Fit the pressure vessel w~ vibration dampers to avoid possibile fatigue failure caused by vibration ot the vessel durng use. Don't anchor the vessel or attached Cl)ITlponent, to the ground or fixed structures 
(CQ/umns etc). 
6) Conosion must be -- dependlng on the conditions ot use, condensation may ao:umulate inside the tank, and thls must be ernptied out every day. This may be done manually, by opening the 
draining tap, or by means of the ai.wmaticcondensation drainer, if filted to the tank.During maintenance, every 12 months, the user or a Oient Service expert must c:hed< the presence ot internal com,sion and 
perfonn an external visual oontrol. lf the receiVer is used with an oil-free compressor, or in surroundings that have a highlevel of humidfy, or in adverse conditions (poor ventilation, com>slve agents, ... ), the 
lnspections should be made more frequenijy. The actual wall thickn- of the tank after corroslon 1houkl not be smaller than (B) mm l'ur the lhell and (C) mm for the h-
The legai checks have to be made in aa:ordance with the locai laws and rules where the receiver is used. 
7) proceed senslbly and carefully, aa:ording to the existing prescriptions. 
TAMPERJNG ANO IMPROPER USE OF THE TANK ARE FORBIDOfN 
The users must comply with the laws on the operation ot pressure equipment in torce in the relative countries. 

BETRIEIISANWEJSUNGEN 
Der Behalter ist bestimmt zur Speidlerung von Drudduft:; seine Auslegung erfolgte fur iibenviegend statischen Betrieb.Oie korrekte Bedienung des Druckhilbehalters ist eine unabdingbare Vorausselzung, um 
die Sicherheit zu gewilhrleisten. Zu diesem Zwed< solite der Anwender wie folgt vorgehen: 
1) den Druckluftbeh.'!lter innerhalb der Nenn•Oruck und Temperaturgrenzen verwenden, die auf dem Schild und in der Konformitatserklarung angegeben sind, die mlt der grollten Sorgfalt zu bewahren ist; 
2) keine Schwei8ungen auf drucktragenden Teilen durchfuhren; 
3) sich vergewissem, dass der Behalter m~ dem entsprechenden Sichemelts•und Priifzubeh6r ausgestattet ist, das in Notfall durch gleichwertige AusrOstung nach Riidcsprache mlt dem Hersteller zu ersetzen 
ist. lnsbesondere muss dasSicherheitsventil urwnlttelbar auf den Bahalter angebracht werden, eine hlihere Abblasekapazitat als der Lliteinla6 haben und auf einen Druck von (A) bar geeicht und plombiert 
werden. Ais dern Druckmesser muss der OnJC:kWert von (A) bar in Rot gekennzeichnet sein; 
4) moglichst vermeiden, dass der Drucklufl:behalter in IChlecht beliifteten Riumen aufgestel~ wird; sorgfaltig vermeiden, dass der Behalter Wlirmequellen oder enttlammbaren SIDffen ausgesetzt wird; 
5) Der Behalter ist mit Vibrationsdampfern auszustatten, um zu vermeiden, dass er wahrend des 8etriebs Vibrationen ausgesetzt wird, die Dauerbruche verursachen kiinnen; der Behalter oder an ihm montierte 
Teile diirfen nicht am Boden oderan feststehenden Teilen (Pleilern ... ) befestigt werden. 
6) Vorbeuguf1il -n Kom,sion: le nadl Betriebsbedingungen kann sich im Behalter Kondensat ansammeln, da8 taglich abgelassen werden muB. Dies kann entweder manuell durtll offnen des Ablal!ventiles 
oder durch einen angebautenautomatischen Kondensatablelter erfolgen. Im Rahmen der Wartung mu8 der Behalter einer regeimii8igen, jahrtichen Kontrolle auf innere Korrooion durtll den Betreiber oder 
den zustandigen Kundendienst und einer aussen Sichtpriifungunterzogen werden. Beim Betrieb des Behalters mlt einem Olfreien Kompressor,bei hoher Luft:feuchtigkelt oder ungunstigen Betriebsbedingungen 
(wenig frisdlluft, 5auredampfe o.a.) solite die Slchtprufung in genngeren Zeitabstanden erfolgen.Dle tatsilchliche Wandstlrke del -iertan aei,.1ters clarf auf keinen Fai! (B) mm am Mante! und 
(C) mm an clen Bèlden untarxhreiten; Oie gesetzlich vorgeschnebenen Priifungen mus.en gemass der geltenden Gesetze des Landes organlsiert werden, in dem der 8ehillter verwendet wird. 
7) bei der Montage und Inbetrietlnahme des Behalters priifen, dass Betriebssicherheit gewahrleistet ist. 
MUlWJWGE BESCHADIGUNGEN UND MJIIIIRAUCH OU IIEHALTEJIS SJND VERBOTEN. 
Die Anwender werden darauf hingewiesen, die lm jeweiligen Land giilt!gen Gesetzesvorschriften iiber den Betrieb der Dnx:kbehalter zu befolgen. 

ISTRUZIONI D'USO 
A tale scopo l'u~lizzatore deve ma non solo: 
1) utilizzare correttamente il serbatoio nei limiti di pressione e di temperatura di progetto che sono riportati sulla targa del Costruttore e sulla dichiarazione di conform~ che deve essere conservata con rura; 
2) evitare di effettuare saldature sulle parti esposte a pressione. 
3) garanti~ che il serbatoio sia sempre corredato di eff'ICienti e sufficienti ___,ri di sicurezza e di controllo e prowedere in caso di necessità alla loro sostituzione con altri di equivalenti caratteristiche, 
sentito in merito il Costruttore.In particolare, la valvola di sicurezza deve essere applicata direttamente sul recipiente senza possibilità di interposjzjone, deve avere una capacità di scarico superiore alla quantità di 
ana che può essere Immessa nel recipiente, essere taratae piombata alla pressione di (A) bar. Sul manometro, l'indice di pressione di (A) bar deve essere indicato a,n un segno rosso; 
4) -re se possibile di utilizzare il serbatoio in locali non sufficientemente areai; evitare scrupolosamente di collocare il serbatoio in zone esposte a sorventi di calore o nelle vicinanze di -rw, 
inftammabili; 
5) munire il serbatoio di anti-vibranti in modo da evitare che il serbatoio durante l'esercizio sia soggetto a vibrazioni che possono generare rotture per fatica; non bloccare al suolo o a parti fisse (colonne, .. ) il 
serbatoio o parti ad esso montate. 
6) Prevenire la corr-..: a seconda delle condizioni d1mpiego, si può accumulare all1ntemo del serbatoio della condensa che deve essere scaricata quotidianamente. Ciò può essere fatto manualmente 
aprendo il rubinetto di scaricoo attraverso lo scaricatore di condensa automatico se montato sul serbatoio.Nell'a~ della manutenzione, aMualmente l'utilizzatore o un esperto del servizio assistenza 
de-ie verificare l'insorgere di eventuale corraalone Interna nel serbatoiO ed effettuare un oontrolk> visuale esterno. se il recipiente è utilizzato concompressore oilless o in ambienti che presentano un alto 
tasso di umid~ o condizioni di impiego sfavorevoli (scarsa ventilazione, agenti com,sivi ... ) i controlli devono essere eseguiti ad intervalli p;ù ravvicinati. Los_. eff-o del recipiente~ COffllllone 
non dovrà_,.. in-.i • mm. (B) per il mantello e mm (C) per il l'undqi controlli legalmente richiesti devono essere organizzati secondo le leggi e le norme del Paese dove il serbatoio è utilizzato. 
7) Agire in ogni caso a,n senno e ponderatezza In analogia ai casi previsti . 
E' TASSATIVAMENTE VIETATA LA MANOMISSIONE OEL SERBATOIO E OGNI UTILIZZAZlONE IMPROPRIA. 
Si rammenta all'utilizzatore che é comunque tenuto a rispettare le leggi sull'esercizio degli apparecchi a pressione in vigore nel Paese di utilizzo. 
I serbatoi a,n P x V maggiore uguale a 8.000 bar per litro o pressione maggiore di 12 bar appartengono alla dasse •r:- di cui al D.M, 21-5-1974 e pertanto sono soggetti alle verifidle di primo impianto e alle visite 
periodiche da parte del11SPE5l. 

INSTllUCCJONES PARA n USO 
El dep6sito de aire Cl)ITlprimido sirve para acumular el aire a,mpnmido y no debe someterse a ràpidas variaciones de preslòn. La condid6n indispensabie para garantlzar la seguridad es la utilizadcin correcta del 
dep6sito a presi6n de alrecomprimido. Para elio el usuario deberà oboervar las siguientes reglas: 
1) utilizar de fonna conrecta el depòsito teniendo en cuenta los limites de presion y temperatura para los que ha sido dlseilado, valores que aparecen indicados en la placa del Constructor yen el documento de 
oonformidad que debe sercuidadosamente guardado; 
2) no efectuar soldaduras en las plezas a presi6n; 

3) cerdonarse de que el depcislto slempre vaya provlsto de eficientes y sufidentes accesorios de saguriclad y contro! y en caso necesario substituirlos oon otros de caracteristicas equivalentes, tras 
coformidad del Constructor.En concreto, la valvula de seguridad debe ser aplicada directamente en el recipiente sin posibilidad de interposicion, debe tener una capaddad de descarga superiora la cantidad de 
aire que puede ser introducida y debe ser calibraday predntada a una presi6n de (A) bar. En el mancime!Jo el indice de presi6n de (A) bar debe estar indlcado por una seilal de color rojo; 
4) - si es posible, no colocar el deposito en locales no IUficiéntemente ventilados; - no colocar nunca el deposito en - expu- a fuentm de calor o cerca de substanclas infla~ 
5) instalar antlvibraciOnes en el dep6s)to para ev~r que durante su uso esté sujeto a vibraciones que puedan provocar roturas por desgaste; no fijar el depòsito ni piezas que tenga montadas al suelo nl a 
elementos fijOS (columnas, etc.), 
6) Prevenir la conosicln: dependiendo de las condiciones de uso, en el lnterior del depòsito puede acumularse condensad6n que debe descargarse diariamente. Esta operadòn debe realizarse manualmente 
abnendo la llave de descarga o através del descargador automatico de condensaciòn montado en el deposito.Referente a la manutenci6n, el usuario o un técnico del servicio debe comprobar anualmente si hay 
fonnaciòn de cor..iones en el interiordel depòsito e inspeccionar el exterior. Si el recipiente se utiliza con c:ompresores en seco o enlugares con un alto indice de humedad, o en condiciones de uso 
desfavorables (poca ventilaci6n, agentes conoslvos ... ) los controles deberan realizarse oon mayor frecuencia. De - formai el - efectivo del recipie- trai la corr09icln no deberi ser inferior 
• los (B) mm., la capa dlindrica y los (C) mm en el foncla!Los a,ntroles exigidos legalmente dleberan llevarse a cabo de acuerdo a,n las leyes y nonmas vigentes en el pais donde se utilice el dep6sito. 
7) actuar siempre oon racionalidad y ponderad6n teniendo en cuenta los casos previstDs. 

ESTA' TAXATIVAMENTE PROHIIIIDA LA MANIPOUQON DEL DEPOSITO Y TODA UTILJZAOÒN JNADECUADA, 
se recuerda que el usuario debe responder de las leyes de utilizo de las maquinas de presi6n vigentes en el Pafs en el que se Ltilizan. 

(A)= 11 (B) = 3,45 (C) = 3,35 famiglia NA N.F. dal 15846 al 15967 
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P■ R ■ snc. di Rossetto & c. 

Via De Nicola, 13 
1-36075 MONTECCHIO MAGGIORE (VI) 
Tel. 0444 / 698666 • fax 0444 / 496970 

CERTIFICATO DI COSTRUZIONE 
VALVOLA DI SICUREZZA 

Manufacturing certificate of safety valve / Bescheinigung von Sicherheitsventil / 
Certificai de construction de la soupape de sécurité / Certificado de construccion valvula de seguridad 

ISPESL n. VS/ 753/2000 10/07/00 

TA-W 

DATI TECNICI / technical data / technische Daten I Données techniques / Datos tecnicos - Portata di scarico a/ flowing (discharge) capacity al/ Abblaseleistung bei / Débit d'évacuation à / Descarga a 50'C 
bar 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 

I/min 1021 1496 1971 24 70 2969 3468 3966 4465 4964 5463 5962 6461 6960 7458 7957 8456 8955 9454 9953 
k /h 67 98 129 162 194 227 260 292 325 358 391 423 456 489 521 554 587 620 652 

DICHIARAZIONE DEL COSTRUTTORE/ Manufacturer'statement / Bescheinigung / Déclaration du constructeur I Declaracion de construccion 
Stato fisico del fluido per cui la valvola è idonea : aria compressa, gas inerti (non tossici, non nocivi, non corrosivi, non infiammabili) (temperatura massima 200'C) 

Allowed media : oompressed air, inert (nontoxic, noncorroding, noninllammable) gases and saturated steam (max temperature 200°C) / Medium : Luft, inerte (ungiftige, nicht àtzende, nicht brennbare) (Hòchsttemperatur 200°C) / 
Etat physique du fluide pour le quel la soupape est apte: air comprimé, gaz inertes (atoxiques, non nuisibles, non corrosifs, ininflammables) (température maximale 200°C) / 

Fluidos para los cuales la vàlvula es idonea : Aire cornprimido, gases inertes (no t6xicos, no nocivos, no corrosivos, no inflamables) (temperatura màxma 200"C) 

Marchio del fabbricante Manufacturer's trade name Hersteffer-Zeichen Marque du constructeur Marca del fabricanle P.R. 
Racc. E ISPESIJ79 

Norme di riferimento Reference standard Nonnen Nonnes de référence Norma de referencia ISO 4126-1191 
971'l3/CE 

Diseono Drawina No. Zeichnuna Nr. Pian Disei\o n. 9&-103 / 9&-101 
Siala della valvola Valve lvoe TvnhAzeichnuna Siole de la soupaoe SiQla de la valvula TA-W 
Diametro nominale Nominai diameter Nenndurchmesser Diamètre nominai Diametro nominai 3/8" aas 
Diametro dell'orifizio Flow diameter innen Durchmesser Diamètre de l'orifice Diàmetro del orificKJ mm9525 
Area dell'orifizio Flow area Flàcheninhalt Surtace de l'orifice Area del orificio mm' 7122 
Pressione nominale Nominai pressure Nenndruck Pression nominale Presi6n nominai PN 40 
Coefficiente d'efflusso Discharge coefficient AusfluBziffer Coeffk:ient d'écoulement Coefficiente de ftuio K =0,60 
Alzata Lift Hub Levée Alzada mm3 
Sovraoressione della oress. taratura Overoressure Ùberdruck Surnression Sobrepresi6o de la presi6n de tarado 5% 
Scarto di chiusura Blowdown Unterdruck Ecart de fermeture Desecho de cierre 15% 
Campo pressione di taratura a Gauging field al atmospherical Einstell0berdruck Plage de pression cfétaloonage à la Campo de presi6o de tarado a presiòn 

1+19 BAR 
controoressione atmosferica counternressure con~e-pression atmosohériaue atmosférica 
Prova idraulica Hvdrautic test hvdraulische Pnifung Essai hvdraul<1ue Prueba hidnlhulica 285 BAR 

'C -20+80 NBR 
Temperatura di esercizio Working temperature Betriebstemperatur Température de service Temperatura °C-10+180 VITON 

'C-30+80 SR 
Materiali corpo valvola, Otturatore, Materials of body, disc, Werkstoffe von: Gehause, Matériaux du: Corps, obturateur, Materiai de: Cuerpo vàlvula, UNI EN 12164 
Vite di reaolazione molla screwed bonnet Ventilteller, Einstellschraube chaoeau vissé obturador, vida del muelle de regulaci6n CW614N 
Materiali auarnizione Packina materials Dichtunaswerkstoff Garnrture d'étanchéité Materiai de la guamiciòn NBR/VITON/SR 
Materiali alza molla Stem materials Se indelwerkstoff Matériaux de la tioe Materiai del muelle de levantamiento Ace.ISO EN2089&-1 
Materiali molla Sorinn materials Druckfederwerkstoff Matériaux du ressort Materiai del muelle UNI 3545 C98 

, . 

Le vawrne hanno subno con esito posnivo il contrrnlo finale e la prova ~,aulica alla pres~one di t ,5-PN. lnamo~bilità della taratura: impronte con risalto tra c01po-valvola e vite di regolazm (IOOd.utiità n.64376 IW9-a~.ISPESLn.121s1 do 111'1m1 I Salety ,a1ves have ~lhe final1e<1ar<11he hjdlaulc 
test lo a pressure ot t,&PN. locking a1ld ~Ì111: Clirnpllg betwee!l body ar<I scr- bonnel I Ile Kon4role ali Dichtheit des Sitzes ergab keiM! Beallstar<lung. Sichenng gegen Vers-: bteibende Veriormung zwisdlen Gehàuse und Einstelsdlraooe. Hydrauisdle Pnilt.r1J : 1,&PN. I L.es- oot passé •-in>~ ressai hymaulqle 
à la pression de 1,S.PN avec résultat postif. ~i de blocage de rétalonnage: ~ntes avec relief entre le corps et le chapeau visséJ La VllVtm ha~ posiwamerte el contJol lnal y la prueba hidniulica a la pteOOn de 1,5-PN. ~ del tarado: selado mecif.rie lliela con resaMe entre el cueq,o.vimia y lomilo de regulaci6n 

1 WormaziOni utli ai fini dela lic:tnm 
Si raccoomlao oonsijiare i dati 1emci della speci­
lica Yitlvota. 
Tt.lmicn, ~111ti, connessioni <IManno essere ade­
guati a SO!Jl)Ol1are ~ pressione (I 1ara1ura delta val 
vola cl sruezza. La pressione OOfTisp(x,jente alla 
massima porta~ dela o delle - (i sio.rezza 

~pr:,-:,;r~7:i~~ 
r~~·~;:.~~rt". ~:~.~nt 
all'ns1allazione ed al conaudo periodKXt, ti modifiche 
non autorizzate e di manomissioni, clechniamo ogni 
responsal>ilità per eventua~ danni a persone ed a 
cose. 
1.1 Montaggo e assemblaQgo 
Prima del mon1aggio d~la valvola è opportuno assi­
curarsi che non entrino im~rità afl'intemo del foro di 

~~:1~=~ ':1ae:"~.':'t ooggoooone la sede e causando danni a perlO!le e ~~·:=~~n:1par1e_ 
oon, del serttaloio. passibimen1e n posizione verti­
cale. 
lì) EYilare <I posmonarla sula parte illeriore del 

,, __ 
lì) Il oolegameoto tra il serttatoio e ~ vaMJta di si­

curezza deve esse<e il ~ù COt10 possibie e deve 
avere t11'area di passaggKl non mferiofe al'area 
deforifiziodellavalvolastessa. 

► =~i:~~od:,'a= ~m\va:" asiku~­
~~~iap~e <tt;~~g;:_;~~e~~ 
lastessa. 

► Avvitare e quindi fissare la valvola, agendo COI) la 
chiave di serraggo sempre al di sotto deffe feri­
toie o dei fori d1 scarico (ll dellavalvolastessa. 

(D Evitare di fissare la valvola troppo energicamente 
(per evriare deformazioni dela sede cl 1enuta) 

1.2 Messa in serviz~ ed ffl'i)iego 
lì) Elitare ti sollevare rottura1ore © dela v~vola fa­

cenoo leva CCM1 cacciaviti o sini~. rovinando ii tal 
modo la sede tl) deta valvola stessa. 

ID )::":fu::n. ~ ~• senza per-

2 - ed lspeZionl 
E" oppor1uno ~r vemcare dape,sonate-10 reffi. 
cienza dela valvola alneno una 1'llla ranoo lllEi<lal­
~ mnalzameo1o deia pressione mo ala p,-essiooe di 
alzata elo1razi<reversorai~delo stelo @ 
ID Vanoo coosiderati i rischi COMessi al test di ftll-

=~~ :C:~~~1st: 
valvola (per va.aie > 1'/t afnero 2 metri) 

3 Tempo massimo di Immagazzinamento 
► ~t~esi per valvole con guarnizione di tenuta in 

> ti~6~ per valvole con guarnizione di tenuta in 

ii~C:: r:,er=~~ ~di~etf1":r:1~ ~: 
potrà sostiture i materiale scaduto. 

4 Garanzia 
IJo(lcj roosi dalo da1a di conseg,a (per <ifetti rt'<C· 
canti. di_ materiali. (I asserròlagqio). 
Eveotuah505!iwzttrio ri)arazi(ndins. vall'oletl 
snrezza che ai l'KIStri controli risl.Jllassero dlet1ose 
saranoo esegu,e solamente presso ~ ns. sede. 

1 Satetyinlonnatioo 

~~=~re,t~=~:..fel/ 
staM lhese1press,.reof lhesate~vatle.Theset 
pressun, eqoivaleol lo lhe fui <isclliUge capaciy ot 

~e~i=~~Ute~ 
shalootbelobleforany""'1ageswltatsoeYer• 
case ot mouse. of wrong inslal1alion ar,l use, ot 
negtiQence, ot mstanalion & 1est s1att's 111skilftJness, 
of noi ano.ed alteralions and of tampenng. 
1.1/nsial/a!Jon 

Tue sale~ valve shall be instalk!d on 1he lJ!lper part 

~t::=~~~~ i"t!i:.":r,.. 
ceiver. 

ID The pini between lhe air receiver il1d lhe sale~ 

~~ ~! ~as~~•=a~fu! haw 
vatveilself. 

► l'Ylnd soote teflon (OI siTiial) fim round lhe 
saewed erd of Ute salrlrie vatve tD lo ensure = ~~oc:, t row":2:, or: 
Il)_ 

► =~:;.=:~~ .. =t,rt = t =r~~ girt of lhe valve, i.e. 
ID Do 001 lix 1he va,e tao rooch lo avoid delorma­

tktrts of Ute vaoe seat. 
1.2 Operalion & use 
m Do not lever the valve obturator © with a screw­

driver (or similar) because the valve seat ~ can 
bedamaged. 

ID This valve can bear a maximum side load of 
950N 

2 llaiotenance & checks 
We edvise ha~ 1he valve wori<utg oroer cf-.cked 
by expert per~ a1 leas1 orce a Y"'· Tus can 
be oone by increasing Ute presstre up to Ute safety 
valve set pressure andlor by puli-9 upwards lhe 
valve~em l, 
ID The '""5 C01tr,ded 1o lhe ltrtctional 18S1s haw 

~:ri:=!"~:i~ 
sufficientclstancefromlhevatle(a11east2m 
1orva1ves,w.1 

3 MaxinLllt tine of storage 
► t2roon1hslorvalveswithNBRnitberseal 
► 06 months lor va•es with VITON nitber seal 
After 1hese periods of storage cornpany P.R. snc. v.i l 

:a~iiti\~:~!e:;e'.l ::~~e:t• and will not 

4 Guarantee 
12 roon1hs !rom deivery date (lor faul1s o! construc­
tion/assemblng, laults • materia1s). 
Re!)locertten1s and repairitgs of our safety valves 
shall be made on~ a1 our prernses. 

1--;r:'='~~ 
nen Modelle, <le lur <leAIJswa~ des ~ 

Veotii,~~=~~ 
~ werden, Lm deo - des Sòcher11eis­
venlio aus/talten zu krimen.Der Dn.d<, der dem 
Hòchstdurc!tsa1z des bzw.der Sicoottoitsventite en1· 
=t.dartniclttùberdemztJàssigeflBetriebsiiler-

~~~~:= ~7 .. ~/€!:tt 
iler Ventil, bei unsachi:tr lnstalotion, bei tal-

:~~:f"J ~~ere~ ~~~i~
8=~~:e~r:-

keine Haftung. 
1. f lnsta/lalion und lnbelriebnahme 
Die lnstallation uoserer Ventile dart nur durch Fach­
firmen erfolgen. Das SicherheRSventi v.ird nach 
Mò(jichkelt an der hòchsten S1ele des Beltàlers, n 
seriluech1er Position montiert. Ven" nicht m unteren 
Beredt der Beltàlter nstalieren. Der Anschltll zwi­
schen Beltàler tlld Sicherfleilsven rnuB sokuu 
wie mògich sein ""'ùber eirj!n Queisdritt verfù­
gen, der nicht kleiter ats der Offntnisouerschni1 
des Ventils isl. Vot dem Mon1ieren oos Ventìls muB 

le 
V 

daBksiteVerun 

der t;ngebung_ m:nten). 

> ~©~~~~~h~en­
:1e~: ~~r.Ji:Prt~t~: i::h:-
Du~hfluB ~ beeintràcht~en. 

► Das Ventil einschrauben und test anziehen. Hier­
zu deo Schrauberlschussel stets urrter d~ AblhJll-

Da~~~~i~ nfchtuv:: a::~~"(um Vertormun• 
r i: ~~i~rt~1' ~=!nziehem 

oder àhnichem anheben, wei dadurch der Venti­
siU ~ beschàdigt werden kam. 

lì) ~~ ~=rillung 950 N (maximate 

2 Wartung unct tnspektlon 
Die Betriettstidtilkei des Ventils sollte =Big 
~ •• ~!.1l~~~=-ma:. 
~rlichtnurwchAltliftensoooemauclt<Uch 
enlsprechende E~ des Belrielts-.S 
riterprùtt werden. Oie ml ,orgenanntem Belrieltstest 

=~or":""~(=~~ 
werden. 

3 Maximale Lagerzelt ,or der Montage 
► 12 Manate lùr Venlile mi NBR- Dichtung 
► 061.tona1e lùr Ven1ile mn VITON- Dichtung 

~:,~t~!~tt~~ ~t:1e"~~~~;.~:~tbei 
~~~~~n~~:~~;e~~n Oberschritten sind, 

4Garartie 
12 Monale ab Uelerdati,n (aul meclmsche, Materf­
~- und Baufehlerl. 
Ersatztei/e und Repara1uren: Ventie, die sdl ber =~i:!.,":=:. 1,:: er-

1 AIIISeipmentspour~-

~~~~~~:i. =(=&, ~~:;\,our 
choist ~ SOl.l"fl' adéquale.Les tuyaux, les jornls ~ 
les ro:cords de'lront èlre ~tes à SUWOfler ~ pres-

r~~~t :~ =~ ~ 
soupapels de séctrnté ne peu1 dépasser • pression 

~Jt::0 ~1:r,:t:~~~ .~~~~-;;~. ~=:~~:,~,11rmi~~:mw.:~~ ~~ 
périod~ue.de modlicattons non autorisées et de ma­
nipulations indues,nous clécl1nons toute responsabili­
té pour les dornmages éventuels, causés aux per­
sonnes et aux choses. 

1.1 Mise en piace et mise en service 
La SOLl"P, de séctrn1é doi1 ètre roon1èe sur • parti< 
supérietre clJ réseoor, si possitle en PQSition ,arti­
cate. Eliterde fa posiionnersu- •i:rlie rlérieure 
~~le =::~ei:~é~~ré-
coun possitle""ffl avoir une aire de passage non 
inférieore à l'aire de l'om:e de fa soupape. Avan1 ~ 

=:re1\~i~ .. =~~ade 
passage clJ Huide (les COIJ)S élm;JerS éventt..ts se­
raient ejedés à kl p,emière ouverture de o SOLl"f)e, 
en fendCx'nmageallt et causa"1 des dorrmages aux 
personnes et aux choses qti se trouveraienl dans ~ 

~~ l'extrém!é filelèe de~ soupape ID 
dans une pellicule en téflon ou en un matériau 

~:::r:u~te~~e:1u~~é,::n~i-
nime- dans l'oritk:e tll de • soupape. 

► Visser et fixer ensuile la soupape, par action sur 
~c~~,:~,é~~~:;i~~~ntes 

Eliterde: 
► /:s"J.=:', ~~ .t~di9:i['" évrter 

► = :10::itiilen!s~.J~I=· 
res, abiman1 ainsi • siège Il) de la soupape. 

~ =t~ "':': rrabkl sans pertes 

2 Consqosd'entretienetccntr!lles 
Qnpréconisedevérioof~bort loncliomernentde~ 

w~~=:11:f1a~e=.: ;:a'· 
un persor,-,el expérimenté peooant ~ i1stants 
une lois au mons ran, en èle'MI fa pression et 
contr~t ai1si sor, lonctionnement corree!. On doi1 

:nrr;:1~ir:~1~~~i~~vor: 
casques e1 distance adéquate de • soupape (pour 
soupapes > 1 ¼. 2 mètres au moins). 

3 0uree maxi de stock.aga 
► J ,~J:"r os soupapes aver: jo•t ~é1anch<ii-

► : e':,'i;Jfc,'lf les soupapes avec joint d'é1ardtéf ~= ~~ ~~1éia~~::c 
pourra rerritfece, ~ matérir, échu. 

4 Garantitt 
12 mois à COlll~er de• date de liYraison (pour les 

r.;a:=:=~/.,, 
~deséo.rié"'is'avè<eraientdétectueuses ~~,:oolJÒlesr,e serooteffecn..squedans 

1 --de ,egwirlad 
Se recomienda OOl1Sllbr los dalos 1écncos de ~ 
v.illuo. Tuberlas. ;,,tas. conexionesdeberàn ser 
adecuadas para sopof1af la p,esirirt de tararlo de • 
=~=olal:5"~=~ 
no puooe Sl.l>'l3' ~ ,l'!esirirt Jroyectada del =10 

t ~sg, ~ ,:,,~~,.;=.i ir!IOooa 
por parte del person~ er<:argadò a • instalaciòn y 

:r,:~::'fo~}=~'lr.r: :=; 
evenwales a personas y cosas. 
1.1 Moolaje y errsamblaje 
Alttes del montaja es preciso asegurarse de fa no 
existencia de imptirezas en el interior del agujero de 

~ tri.~00
a=~:id:f'il".:.=;x1J:: 

1a forma causar dairos a personas y cosas que se 
er<ortlrasen an • proxmkfad). 
La vàMJla de !89Uridad ,a roontada eo • parte su­
~rior del cJef)ÒS!O, previsiltlemente en posàin ver-

ll> Evlarposicionar1aen~par1eiriferiordeldep<isi-
1o. 

ID La t.nlrnentreeldep6siloy~vàtltrladesegt.ri­
dad delleser la rnas corta positle y delle milir 
==rm:anerior ~orifici>deo 

► Enrolarlosfile1esdeklroscadeo_,, tD 
COI! tna peW. de 1etkin o materiai siTiiar para 
asegurarseeestanqueidad, evitando­
gue mos ma1eriales penetren rouso tna peque­
na par1e en el orificio ~ de fa vàlvula au1iuar. 

► A1orninar y fijiar • vàlvula, con ayuda de una Ha­
ve atacando en la parte infeOOI' o en el aguJero 

ID r:;;f.:~:=..obnrscamente(a 
fin de evitar delormaciones en e! cierre). 

1.2 Pues~ en seMCio y Emplec 
lì) Elitar saltar el obttrrador ®de• vàlvu~ hacien-

r~:" :' .:S:~~ ~•:i~~~-
lì) La r:arga oteral aguan1able coot0 màxino sin 

pérdrta fur,cional es lgual a 950 N 

2 llamMnciòn y lnspeccicirt 
Es converiente har:er verfrcar, al meoos ooa vez al :'~~~-= 
r,m.de = 1os riesgosde • conetricin en 
~=ilrtr:ionanientoyportartotmSiderarlas precaucm,s adecuadas, coot0 ~ ernpleo de protec-

="=l/ ~~ ~ > 
1 vr. 2 rrotros por~ menosl. 
3 Tiempo Mixlmo de almacenamiento 
► 12 meses para vaMrlas COI! guamicitin en NBR 
► 6 meses para valvulas con guamici6n en 

VITON 

4 Garanti, 
Doce meses desde • fecha de consignacitin (para t'=~=~:.:1..... 
tras vàMJlas de seguridad qt.< resullaran rtefectuo. 
sas seràn reaizadas solamen1e eo nuestra serie. Data: 29/01/02 



P ■ R. snc .. di Rossetto & c. 
Via E De Nicola, 13 1-36075 Montecchio Maggiore (VI) tel. 0444 - 698666 fax 0444 - 496970 

VERBALE DI COLLAUDO N° / TEST CERTIFICATE No./ PROFUNGSBESCHEINIGUNG Nr. I 
BULLETIN D'ESSAI N° / INFORME DE LA PRUEBA Num. 1674/04 · 
(presso ~ Fabbricante / e/o the manufacturer I PrOfung beirn Hersteller / chez le constructeur I cerca del Fabrìcante) 

Descrizione deU'attrezzatura a pressione costruita / Description of the manufactured pressure equipment I Beschreibung des 
hergestellten Druckgen\ts / Description de l'équipement à pression construit I Deseripci6n del equipo de presi6n construido : 

Valvola di sicurezza / Safety valve / Sicherheitsventil / Soupape de sécuritlt / Vélvula de seguridad 

Pressione di tarall..'f'a bar Sovrapressione bar 
(inizio apertlJra) (alzata totale) 

Numero di fornitura Famiglia Ttpo Set Prewure bar Overpressure bar 

Serial No. or batch No. Famlly Type (start op8ning) (IDtal lift) 

Fabrik-Nr. Familie Typ Am.prechdNck bar Oberdruçk bar 
(Offnung9beginn) (voMlndig«Hub} Numéro de IMaison Famillè Type Pression d' étalomage bar Surpreggionbar 

Numero de suministro Grupo Tipo (débUt d'ouverture) (levée totale) 
Presion de tarado bar Sobrepre8i6n bar 

(c:omienzo abertura) (alzadatot.af) 

=181960= + =188959= C-10 TA-W 10,4 11 

Identificazione (dati marcati sul corpo valvola) / ldentification (data stamped on valve-body) I Kennzeichnung (auf Gehause) i 
ldentification (données estampillées sur le corps de soupape) / ldentificaci6n (en el ooerpo de la vélvula) 

► Marchio del fabbricante / Manufacturer's trade name / Name ► Pressione di taratura / Set pressure I Ansprect-.druck I 
des Herstelersl Marque du comitructeur/ Marca del fabrìcante Prenion d'étalonnage / Preaì6n de tarado 

► Mod. Valvola+ Anno di coatruzlone I Valve type + Year of ► Diametro d'efflusso/ Nominai Dlameter / VentilgroB / 
~ I T~ztioh.nyng -1, ~,;.hr I MQQ, $0YP.3~ -1, Oiamètre d'~ffl4Hlt I ~metrQ oominal ON 
année de fabrtcation I ModelO de la vAlvula + Mo de ► Sigla materiale del corpo valvola / Materiai of valve-body I 
construccl6tl Gehausewerkstoffe I matériau du corps de soupape I materiai 

► Matricola/ Serial number / Fabrlk-Nr, / M~ I Matrlt:ula oolcuoroovatvula 

Attestato di esame CE delTipo: modulo B - n• certificato/ Attestato di Conformità: modulo O - n• C8l1ificatD / 
EC-type«amtnatlon ~te: module B - oertificalB No I Cònfoonlty ~ procedure: module O - oertificalB No. I 
EG-BaumusterprOfl.mg: Modul B - Zertifikat Nr. I Konformitatsbewertungsverfahren: Modul O ""Zertifikat Nr. I 
Attestation d'examen CE du Type; moclule a - n· certilicatl Attestation de Conformité: moclule D - n• eertilleat! 
Certificaoi6n de examen CE del Tipo: m6dulo B - nom. certfflcado Certificaaì6n de Conformidad: modulo D - nom. celtlllcedo 

0010/ CE/ 02 rev.1 07/05/2003 0011 / CE / 02 rev.1 07/05/2003 

Categoria di rischio / Rìsk category / Kategorie des Ausrùstungsteils mit Sicherheitsfunktion / IV Catégorie de risque I Categorfa de riesgo 

Numero, nome ed indirizzo dell' Organismo Notifieato incarieato della valutazione di conformità I Number, name and address of the 
Notified Body that perfonns the Conformity a8688Sfflel1t / Nummer, Name und Anschrift der benannten SteRe ffir 
Konformltltsbewertungsverfahren / NUméro, nom et adresse de l'Organltme Notlflé chargé de l'éveluation de conformlté / Nllmero, 
denominaci6n y direccion del Organismo Notific:ado encargado de la evaluaci6n de conformidad : 

0100 I.S.P.E.S.L Vaa Alessandria, 220/E 1-00198 Roma 
Norme armoni.uate e non armonlzmte epplicatè alla progettazione ed alla costruzione/ Normative reference& regarding design and 
construcllon / Angewandte Normen fOr Planung und Bau / Normes appllquée9 è la conceptlon et è la construction / Normaa aplicadas 
en et planteamiento y la cons1ru0ci6n; 
► ISO/FOIS4126-1 Safetydevic:a forprotection agaim,te~ prn81R- Part 1: Safetywlvff 
► Raccolta E I.S.P.E.S.L. - 1979 (D.M. 21/05/1974) 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA' (ai sensi deft'Allegato VII della Direttiva Europea 97123/CE) 
DECLARA TION OF CONFORMITY (according to Annex VII of Directive 97/23/EC) 

KONFORMITATSERKLARUNG (gemaB der Rich11inie 97123/EG, Anhang VII) . 

DECLARA TION DE CONFORMITE' (aux termes de rAnnexe VII de la Directive 97123/CE) 

DECLARACION DE CONFORMIDAD (con arreglo al Annexo VII de la Directiva 97/23/CE) 

Per quanto sopra esposto} Wlth reference to the above info,mation/ In Bezug auf Obige/ Pour tout ce que ron a exposé plus hautj Por 
todo lo que se acaba de exponer arriba, / 

si dichÌllnll we deciare / artdiiren wir, / on déctare / se declara 
che l'attrezzatura a pressione sopra indicata soddisfa i requisiti essenziali di sicurezza previsti neU'Allegato I della Direttiva 97123/CE ad 
essa applicabili I 1hat 1he above preaaure equipment is in compliance with 1he applicable essentisi safety requiremenls of Annex I of 
Directive 97/23/EC I daS dM o.g. Druckgerat die wesentlichen Sicherheitsanforderungen déf Richtlinie 97/23/EG, Anhang I erfilllt I què 
le Sll6dit équipement à pression satisfait aux prescriptions essentieUes de sécurité visées par l'Annexe I de la Dlrective 97/23/CE qui y 
sont appllcables I que el equlpo de presl6n arriba lndlcado reOne los requisltos esenciales de seguridad establecldos por el Anexo I de 
la Oireçtiva 97/23/CE apli<;ables al mismo. 
Si dichiara inoltre che l'attrezzatura è stata marcata CE con i dati seguenti / We declare that the equipment has been marked CE with 
the foDowing data / Erklllrt wlrd ebenfall5, daB das o.g. DruckgerlU die folgende CE-Kennzeichnung tragt I On déclare également que 
l'équìpement a été marqué CE avec les données suivantes / Se declara ademas que el equipo !leva la marca CE junto con los datos 
siguientes: CE 0100 
Montecchio Maggiore, 28/07/04. P.R. s.n.c. di Rossetto & C. 
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SERVIZIO QUALITÀ 
--.uAUTY DEPARTMENT 

SERVICE QUAL/TÈ 
QUALrrA ETABTEILUNG 

DENOMINAZIONE/DESa.llON/llESCRIPTlON/BEZEICHMJNG 

F.1 -=; :=;: (1 e~: B ---- .. -1-·J F:1 '.~~! , i::: 

CERTIFICATO DI QUALITÀ E CONFORMITÀ 
OUALITY AND CONFORMITY CERTIFICATE 

CERTIFICAT DE QUAL/TÈ ET CONFORMITÈ 
QUALITA ET-UNO GEMAESSHEITATTEST 

MACCHINE DI SERIE/STANDARD UNITS/MACHINES DE SERIE/SERIEN MASCHINE 

CODICE/PART. NR/REPÈRE/ l<DDE•NR. 

REPAATO/DEPARTMENT /ATELIER/AB1EILUNG 

UNEA/ UNE/LIGNEE/MONTN3EBANO 

-~:~ ( 1 ( I:·? :-, 

ORDINE/ORDER/COMMANDE/AUFTR/IG 

I 
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IMPIANTO ELETTRICO / ELECTRIC SYSTEM / INSTALLATION ELECTRIQUE / ELEKTRISCHE ANLAGE 

~1~~~;~ _:i!,tt.1~à-~~;~~ t ~ ,~ ii~t~~t&i.~~$-. • :·. ; ~~<f~>'~ ~ 
ISOLAMENlO / INSULATION / /SOLATION / ISOLIERUNG 

IMPIANTO PNEUMATICO / PNEUMATIC SYSTEM / INSTALLAT/ON PNEUMATIQUE I PNEUMATISCHE ANLAGE 

PERDITE ARIA / AIR LOSSES / PERTES D' AIR / LUFTLECK 

COMPONENTI / COMPONENTS /COMPOSANTS I KOMPONENTE 

DOCUMENTAZIONE / OOCUMENTATION / DOCUMENTATION TECHNIOUE I DOKI.R,fENTAnON 

~ DATA / DATE / DATE I DA1UM 
(") 

COLLAUDATORE / CHECKER /ESSAUEUR I KONTROI..LBJR 
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